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Kirsty Jones 07703 834 322 

mentersiabod@googlemail.com 
Pafiliwn Cymunedol Dolwyddelan, Tu ôl i’r Ysgol 

Dolwyddelan, Conwy LL25 0SZ 
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March 18th  April 15th  May 20th  

 

Wheelchair – a donation 
Marquees - £50 per day (plus £50 deposit) 
Folding tables – free to locals 
Carpet shampooer - £10 per day  
Spot cleaner (good for stairs) - £5 per day 

 

 

Any enquiries please contact . . .       

Bob Valintine 01690 750 205     Paul Donnelly 07534 120 193 
Kirsty Jones 07703 834 322 

 

Mai 20 Ebril 15 Mawrth 18 

Unrhyw ymholiadau cysylltwch a . . .      

Bob Valintine 01690 750 205              Paul Donnelly 07534 120 193            
Kirsty Jones  07703 834 322 

            

            

Cadair Olwyn - rhodd 
Pebyll - £50 y dydd (ynghyd â blaendal o £50) 
Byrddau Plyg – am ddim i drigolion lleol  
Teclyn siampŵio Carpedi - £10 y dydd  
Glanhawr Mannau Penodol (yn ddefnyddiol ar gyfer y grisiau) £5 dydd 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Dolwyddelan Fishing 
Association 

 
We are now accepting 

applications for the position of 
Club Chairman. 

 

If you wish to apply, or for more 
information, please contact 

 

sianeirianlloyd@gmail.com 
 

Cymdeithas Pysgota 
Dolwyddelan 

 
Rydym nawr yn derbyn 
cynnigion am y swydd 

Cadeirydd ir clwb.  

Pob cynnig ac am fwy o fanylion 
cysylltwch a  

sianeirianlloyd@gmail.com 
 

 
 

Bring items along to sell, 
or just come along to browse or buy. 
At the Pavilion, April 9th, at 7pm 

£5 admission including tea/coffee and home-made cakes. 
Proceeds from entry fees go to Dolwyddelan Carnival  

Everyone welcome  
Bring along your items on the night.  

Clothing – Handbags – Shoes etc (in good condition.)  
Whatever you make on selling your item will be yours. 

For further information 07538 265 626 
 

 

Dolwyddelan Youth Club is thriving, with 15–20 young people 
attending each week! It’s fantastic to see so many local young people 
coming together to take part in activities, make friends and enjoy being 
part of the community. The club runs every Wednesday during term 
time from 17:00 until 19:00 at the Village Pavilion. We’re so proud of 
how well the youth club is doing and look forward to welcoming even 
more young people along.          Thanks Matt 
 

 

Mae Clwb Ieuenctid Dolwyddelan yn mynd o nerth i nerth, gyda 15-
20 o bobl ifanc yn mynychu pob wythnos! Mae’n wych gweld cymaint o 
bobl leol yn dod ynghyd i gymryd rhan mewn gweithgareddau, gwneud 
ffrindiau a mwynhau bod yn rhan o’r gymuned. Mae’r clwb ar agor pob 
dydd Mercher yn ystod tymor yr ysgol o 17:00 tan 19:00 ym Mhafiliwn 
y Pentref. Rydym yn falch dros ben o lwyddiant y clwb ac yn edrych 
ymlaen at groesawu hyd yn oed mwy o bobl ifanc.   Thanks Matt 
 

 
Dewch ag eitemau draw i werthu,  

neu gallwch alw heibio i bori neu i brynu.  
Yn y Pafiliwn, Ebrill y 9fed, am 7yh 

Ffi mynediad yn £5 gan gynnwys te/coffi a chacennau cartref. 
Bydd yr holl elw o’r ffioedd mynediad yn mynd tuag at Garnifal. 

Dewch â’ch eitemau ar y noson.  
Dillad – Bagiau – Esgidiau ac ati (mewn cyflwr da.)   

Fe gewch chi gadw unrhyw bres fyddwch chi’n ei wneud wrth 
werthu’ch eitemau. 

Croeso mawr i bawb             I wybod mwy, ffoniwch 07538 265 626 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A Day in the Life . . . of a Churchwarden 
 

At St Gwyddelan’s, in the small village of Dolwyddelan, much of what 
happens each week goes unseen. Doors are unlocked, spaces 
prepared, candles lit, rotas organised — often without fanfare. For the 
past six years, Sue has been one of the Churchwardens helping to make 
sure all of this happens. 
Sue stepped into the role when the previous Churchwarden was unable 
to continue. “I took over at the time, and I’ve just carried on ever since,” 
she says, in a way that reflects her practical, understated approach to 
service. 
 For Sue, being a Churchwarden is 
very much a role you shape 
yourself. “It’s what you make of it,” 
she explains. “Because I’m short of 
time, my role is mostly about 
coordinating — making sure that 
anything that needs doing does get 
done, and that the people who help 
have the support they need.” 
That often means looking after the 
 
 
building: locking up, cleaning, setting up for worship, and organising 
service rotas. But it also means something less tangible. “Being a 
listening ear,” Sue says. “That’s part of it too.” 
People are sometimes surprised to hear that the role isn’t as daunting 
as it sounds. “It isn’t difficult,” she says simply — particularly when it’s 
shared. 
The highlights of the year, for Sue, are the festivals. “Decorating the 
church with greenery — always eco-friendly — and seeing it all by 
candlelight,” she says. “It looks so lovely. Magical, really.” 
There are, of course, responsibilities that don’t always get noticed. Some 
are more challenging than others. “Understanding how the heating 
works,” Sue laughs — proof that every ministry has its mysteries. 
Certain moments stay with her more than most. “Weddings,” she says 
without hesitation. “They’re always magical.” 
Balancing the role with the rest of life comes down to organisation — and 
people. “I have an excellent and hugely helpful team who actually do 
most of the bits and pieces that need doing,” she says. “Many hands 
really do make light work.” 
Support  comes  from  many  places: the  congregation,  the clergy, and 
 
 

Diwrnod ym Mywyd … Warden Eglwys   

Yn Eglwys Sant Gwyddelan, ym mhentref bach Dolwyddelan, mae llawer 
o’r hyn sy’n digwydd yno’n digwydd yn ddiarwybod i neb. Caiff drysau eu 
datgloi, mannau eu paratoi, canhwyllau eu cynnau, rotas eu trefnu – yn aml 
iawn heb unrhyw ffwdan. Am y chwe blynedd diwethaf, bu Sue yn gweithio 
fel un o Wardeiniaid yr Eglwys yn helpu i sicrhau bod hyn i gyd yn cael ei 
gyflawni.  
Fe gymrodd Sue yr awenau dros y rôl pan nad oedd Warden blaenorol yr 
Eglwys yn gallu parhau. “Fe wnes i gymryd yr awenau ar y pryd, ac rydw i 
wedi parhau ers hynny,” dywedodd, mewn ffordd sy’n adlewyrchu ei 
hymagwedd ymarferol, diymhongar at ei gwasanaeth. 
 I Sue, mae gweithio fel Warden 
Eglwys yn rôl rydych chi’n ei llywio 
eich hun. “Mae’n dibynnu arnoch chi 
yn y bôn,” eglurodd. “Oherwydd fy 
mod i’n brin o amser, mae fy rôl i yn 
ymwneud â chydlynu’n bennaf – 
sicrhau fod popeth sydd angen ei 
gyflawni yn cael ei gyflawni, a bod y 
bobl sy’n helpu yn derbyn y cymorth 
sydd ei angen arnyn nhw.”   
 
 
Yn aml mae hynny’n golygu gofalu am yr adeilad: cloi, glanhau, trefnu 
popeth ar gyfer addoli, a threfnu rotas ar gyfer gwasanaethau. At hyn, mae 
gofyn imi gyflawni gwasanaeth llawer llai ymarferol. “Cynnig clust i wrando,” 
dywedodd Sue. “Mae hynny’n rhan o’r gwaith yn ogystal.” 
Weithiau mae pobl wedi’u synnu o glywed nad yw’r rôl mor frawychus ag 
mae’n ymddangos. “Nid yw’n anodd,” dywedodd yn syml – yn enwedig pan 
gaiff ei rannu.    
Uchafbwyntiau’r flwyddyn i Sue ydy’r gwyliau. “Addurno’r eglwys gyda 
gwyrddni – sy’n eco-gyfeillgar bob amser – a bwrw golwg ar bopeth yng 
ngolau cannwyll,” dywedodd. “Mae’n edrych yn arbennig. Hudolus, a dweud 
y gwir.”   
Wrth gwrs, mae yna gyfrifoldebau sydd ddim yn amlwg. Rhai yn fwy heriol 
na’i gilydd. “Deall sut mae’r gwres yn gweithio,” Dywedodd Sue gan 
chwerthin – tystiolaeth bod gan bob gweinidogaeth ei dirgelion.  
Mae rhai adegau yn aros yn ei chof mwy nag eraill. “Priodasau,” dywedodd 
heb oedi. “Maen nhw bob amser yn fendigedig.”  
Yn wir mae gofyn imi fod yn drefnus er mwyn cydbwyso’r rôl gyda gweddill 
fy mywyd – hynny a chymorth gan bobl eraill wrth gwrs. “Mae gen i dîm 
arbennig a chymwynasgar dros ben sy’n cyflawni’r rhan fwyaf o’r tasgau 
angenrheidiol,” dywedodd. “Llawer o waith a wna llawer o ddwylo heb os.”  
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

faith itself. “Having faith that it will all work out, somehow,” Sue reflects. 
When asked what being a Churchwarden means to her personally, she 
pauses. “I don’t think about it very much,” she says. “But it’s important to 
me to use my skills to help others where and how I can.” 
And her message to readers is simple and encouraging: “We all just do 
what we can. But the more people who help and get involved, the more 
life there is — and the easier and more manageable things become for 
everyone.” 
 

St. Gwyddelan’s  
 

Services and Event dates . . . 
 

   Sunday 1st March 2026 – at 09:30 St Gwyddelans – Eucharist 
   Sunday 15th March 2026 – at 09:30 St Gwyddelans – Eucharist 
   Easter Sunday 5th April 2026 – at 09:30 St Gwyddelans – Eucharist 
 

Contact details . . . 
Tel 01690 710313 or stuartelliott@cinw.org.uk  
Registered Charity No. 1181120 
Facebook: Bro Gwydyr and St. Gwyddelan’s  
 
 

Eglwys Sant Gwyddelan 
Dyddiadau Gwasanaethau a Digwyddiadau . . .  

Dydd Sul Mawrth 1– am 09:30 Sant Gwyddelan – Cymun 
Dydd Sul Mawrth 15 – am 09:30 Sant Gwyddelan – Cymun 
Sul y Pasg Ebrill 5 – am 09:30 Sant Gwyddelan – Cymun  

Manylion cyswllt . . . 
Ffon: 01690 710313 neu stuartelliott@cinw.org.uk  
Rhif Cofrestru Elusen: 1181120 
Facebook: Bro Gwydyr ac St. Gwyddelan’s  
 

Rwy’n derbyn cymorth mewn sawl ffordd: gan y gynulleidfa, y clerigwyr a 
gan y ffydd ei hun. “Cael ffydd y bydd popeth yn iawn yn y pendraw, 
rhywsut,” myfyriodd Sue.   
Pan ofynnwyd iddi beth mae bod yn Warden Eglwys yn ei olygu iddi’n 
bersonol, mae hi’n oedi. “Dydw i ddim yn meddwl amdano ryw lawer,” 
dywedodd. “Ond mae’n bwysig imi fy mod i’n defnyddio fy sgiliau i helpu 
eraill lle bynnag a sut bynnag y galla i.”  
Neges syml a chalonogol sydd ganddi i’r darllenwyr: “Rydym ni i gyd yn 
cyflawni hyd eithaf ein gallu. Ond gorau po fwyaf o bobl sy’n helpu ac yn 
cymryd rhan – er mwyn sicrhau bod pethau’n haws ac yn fwy hylaw i bawb.”  
 

 

THE MONDAY CLUB 
The Dolwyddelan Monday Club will now meet on the third Monday of 
most months in the Pavilion.  Our meetings commence at 2 o’clock and 
finish when we feel like it.   
The meetings for this next quarter will be on . . . 

March 16th – April 20th – May 18th  
Some meetings involve entertaining ourselves with a quiz or a chat - 
and at other meetings we have a guest speaker and have had talks in 
the past on many diverse subjects.  For our March meeting we will 
have a talk and demonstration on ‘Stump Embroidery’. 
Tea, biscuits, a good natter and laughter are always the norm. 
We also have an annual day trip out, and in the past have taken a boat 
trip around Puffin Island, visited the 1950’s Museum in Denbigh - and a 
tour of Ynys Mon (Anglesey) etc.   
Newcomers always welcome. 
Finally - once again - we will miss enormously the presence of Eurwyn 
Roberts who has been a guest speaker so many times and a good 
friend to Monday Club.      John Weedon. 
 
 

CLWB DYDD LLUN 
Bydd Clwb dydd Llun Dolwyddelan yn cwrdd yn y Pafiliwn ar drydydd 
dydd Llun pob mis yn ystod y rhan fwyaf o fisoedd. Bydd ein 
cyfarfodydd yn cychwyn am 2 ac yn dod i ben pan mae’n gweddu inni.  
Bydd cyfarfodydd y chwarter nesaf ar . . . 

Mawrth 16 – Ebrill 20 – Mai 18 
Mewn rhai cyfarfodydd byddwn yn difyrru ein hunain gyda chwis neu 
sgwrs – ac mewn ambell i gyfarfod arall byddwn yn croesawu siaradwr 
gwadd. Rydym wedi mwynhau trafodaethau am amryw o wahanol 
bynciau yn y gorffennol. Yn ein cyfarfod ym mis Mawrth bydd gennym 
sgwrs ac arddangosiad ar Frodwaith ‘Stump’.  
Wrth gwrs bydd paned, bisgedi a chyfle i sgwrsio a chwerthin fel arfer.  
At hyn, rydym yn trefnu taith flynyddol, ac wedi mwynhau taith gwch o 
amgylch Ynys Seiriol, wedi ymweld ag Amgueddfa’r 1950au yn 
Ninbych ac wedi mwynhau taith o amgylch Ynys Môn ac ati.           

Mae croeso mawr i aelodau newydd bob amser. 
Yn olaf – unwaith eto, bydd colled enfawr ar ôl Eurwyn Roberts sydd 
wedi bod yn siaradwr gwadd sawl gwaith ac a fu’n gyfaill da iawn i’r 
Clwb dydd Llun.          John Weedon 

John Weedon. 



 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Dolwyddelan Rolls Out the Sunshine on Boxing Day 
 

If you needed proof that Dolwyddelan can turn absolutely anything into 
a world-class sporting event (with a straight face and a big laugh), Boxing 
Day delivered it in barrels. 
Under a rare, suspiciously perfect winter sun, the village gathered for the 
annual Boxing Day barrel rolling competition, an event that sits proudly 
in the great Welsh tradition of “we’re not entirely sure how this started, 
but we’re definitely not stopping now.” 
Organised by the team @ Y Gwydyr Pub, this year’s competition had 
everything: a proper crowd, excellent noise levels, and a roll-line of 
competitors ranging from seasoned locals to a team bolstered by 
international visitors from Australia - who arrived as tourists and left as 
honorary Dolwyddelan residents, presumably after learning the key rules 
of the day: 

1. Grip tight. 
2. Run faster than your dignity. 
3. If it wobbles, commit. 

And wobble it did. 
 

The barrel, an object best described as “determined to do its own thing”, 
took on multiple personalities throughout the course. At times it rolled 
like a disciplined athlete. At other times it behaved like it had just 
remembered a different appointment elsewhere in the village. 
Still, the competition was fierce in the way only a Dolwyddelan contest 
can be: half sporting ambition, half comedy theatre, all heart. Spectators  
 

Dolwyddelan yn dod a Llygedyn o Haul ar Ddydd San Steffan 
Wrth gwrs mae gan Ddolwyddelan y gallu i sicrhau bod unrhyw ddigwyddiad 
chwaraeon yn un o’r radd flaenaf gyda phawb yn chwerthin llond eu bol. 
Doedd Dydd San Steffan ddim gwahanol.    
Roedd hi’n ddiwrnod gaeafol ond braf prin a daeth trigolion y pentref ynghyd 
ar gyfer cystadleuaeth rholio casgenni blynyddol ar ddydd San Steffan. Yn 
wir mae’r gystadleuaeth rholio casgen yn debyg i nifer o draddodiadau 
Cymreig lle byddwn yn tybio gyda balchder “pwy a ŵyr sut gychwynnodd 
hyn, ond dydyn ni ddim am roi’r gorau iddi bellach”.     
Trefnwyd y digwyddiad eleni gan y tîm yn Nhafarn Y Gwydyr, ac roedd yn 
ddigwyddiad arbennig: roedd torf sylweddol gyda digonedd o floeddio a 
chwerthin, a rhesi o gystadleuwyr yn amrywio o drigolion lleol profiadol i dîm 
wedi’i atgyfnerthu gan ymwelwyr rhyngwladol o Awstraliad, a wnaeth 
gyrraedd fel twristiaid a gadael fel preswylwyr anrhydeddus Dolwyddelan, 
yn ôl pob tebyg ar ôl dysgu rheolau allweddol y dydd:     

1.Gafaelwch yn dynn. 
2.Rhedwch nerth eich pen. 
3.Os yw’n siglo, daliwch ati.  

Yn wir, siglo wnaeth y gasgen.  
 

“Mae gan y gasgen feddwl ei hun” yn ôl y sôn a dyna’n union ddigwyddodd 
ar hyd y llwybr. Ar adegau bu’n rholio fel athletwr disgybledig. Yna, ar 
adegau eraill bu’n ymddwyn fel ei fod newydd gofio ei fod yn hwyr i 
apwyntiad yn rhywle arall yn y pentref.  
Er hynny, roedd cystadleuaeth chwyrn, yn debyg i unrhyw gystadleuaeth 
yn Nolwyddelan: mymryn o uchelgais  i  ragori  yn  y  chwaraeon,  twtsh  o  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

cheered, laughed, offered tactical advice that nobody could possibly 
follow at speed, and provided that special kind of encouragement that 
sounds supportive but is actually just beautifully heckling. 
A huge shout-out goes to Purple Moose Brewery for their sponsorship, 
because nothing says “elite athletic performance” quite like the promise 
of a well-earned pint afterwards. Hydration is important. So is morale. 
Purple Moose, as it turns out, covers both. 
 

But above all, what made the day was the community. From the 
organisers to the supporters lining the route, it felt like the whole village 
turned out, smiling, clapping, and reminding us that traditions like this 
aren’t just entertainment; they’re the glue that holds a place together. 
(That and the occasional shared opinion about barrel trajectory.) 
This year also saw the crowning of a new champion (well done Cai 
Price), an achievement that will undoubtedly be remembered for 
generations, or at the very least until next Boxing Day when someone 
else turns up with stronger legs, better balance, and fewer scruples 
about sprinting down Maes-Y-Lan after a runaway barrel. 
Special thanks must go to Urien and Namthip for making it happen. 
Events like this don’t organise themselves, despite what the barrel may 
have believed, and their effort, energy, and good humour helped create 
another Dolwyddelan day to remember. 
So here’s to sunshine in December, to international visitors who fully 
embraced the chaos, to sponsors who understand village sport, and to 
a community that shows up, every time, with warmth, laughter, and the 
perfect amount of competitive nonsense. 
You bring the running shoes. Urien will deliver the Barrels, I’ll keep the 
contestants aligned, The barrel will bring the drama and afterwards we 
all return to our community pub, share laughs, spirit and stories. 

Same time next year? 
Mike Hewitt 

 

o theatr comedi ond rhoddodd pawb eu holl galon ynddi. Bu’r gwylwyr yn 
cymeradwyo, yn chwerthin, yn cynnig cyngor tactegol nad oedd modd i 
unrhyw un ei roi ar waith yng nghanol yr holl firi, a chynnig yr anogaeth 
arbennig honno sy’n swnio’n gefnogol ond sydd mewn gwirionedd yn ffordd 
o dynnu coes yn chwareus.     
Hoffwn ddiolch yn fawr i Fragdy’r Mŵs Piws am eu nawdd, oherwydd be 
well ar ôl “perfformiad  athletaidd  rhagorol”  na  pheint  haeddiannol  ar  ôl  

gorffen. Wrth gwrs mae yfed digon yn bwysig. Yn ogystal â morâl. Gyda lwc 
mae Bragdy’r Mŵs Piws yn cynnig y ddau.  
Ond yn bennaf oll, uchafbwynt y dydd oedd y gymuned. O’r trefnwyr i’r 
cefnogwyr mewn rhesi ar hyd y llwybr, roedd yn teimlo fel bod yr holl bentref 
wedi dod draw, yn gwenu o glust i glust, yn clapio ac yn ein hatgoffa nad 
adloniant ydy’r traddodiadau hyn yn unig; maen nhw’n rhyw fath o lud sy’n 
dwyn lle ynghyd. (Hynny a’r farn gyffredin achlysurol am daith y gasgen).    
Eleni bu inni goroni enillydd newydd (da iawn Cai Price), llwyddiant a gaiff 
ei gofio am genedlaethau yn sicr, neu o leiaf tan y Dydd San Steffan nesaf 
lle bydd rhywun yn cystadlu gyda choesau cryfach, cydbwysedd gwell, a llai 
o amheuon am redeg nerth eu pen i lawr Maes-Y-Lan ar ôl casgen sy’n ffoi.   
Hoffwn ddiolch yn arbennig i Urien a Namthip am drefnu’r digwyddiad. 
Byddai’n amhosibl trefnu digwyddiadau o’r fath heb gymorth, er gwaethaf 
yr hyn y gallai’r gasgen fod wedi credu, a gyda diolch i’w hymdrech, egni 
a’u hiwmor da, bu iddyn nhw greu diwrnod arall bythgofiadwy yn 
Nolwyddelan.   
Felly dewch inni glodfori’r haul yn tywynnu ym mis Rhagfyr, ymwelwyr 
rhyngwladol a wnaeth groesawu’r anhrefn, noddwyr sy’n deall chwaraeon y 
pentref, a chymuned hwyliog sy’n ymddangos, bob tro, llawn cynhesrwydd 
a jest digon o nonsens cystadleuol. 
Cofiwch chi eich esgidiau rhedeg. Fe wnaiff Urien gyflenwi’r casgenni, fe 
wna i gadw trefn ar y cystadleuwyr, bydd y gasgen yn achosi drama ac yn 
dilyn hynny bydd pob un ohonom yn dychwelyd i’n tafarn gymunedol, yn 
chwerthin gyda’n gilydd gan rannu ysbryd cymunedol a straeon.  
Welwn ni chi yno eto’r flwyddyn nesaf?              Mike Hewitt 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Our First Dolwyddelan Christmas and Winter 

 
When we imagined our first Christmas in Dolwyddelan, we pictured frost 
on the valley floor, church bells drifting through cold air and mugs of tea 
cooling on the windowsill, while rain — because rain here never merely 
falls, it commits — tapped at the glass. 
Instead, we spent Christmas Day in Santiago, Chile. 
Work carried us to the other side of the world. While the valley settled 
into winter stillness, we were standing beneath a Southern Hemisphere 
sun, celebrating Christmas in summer. Yet even 7,000 miles away, we 
found ourselves checking the Dolwyddelan weather. Had it frosted? Was 
the river high? Were the mountains clear? Christmas music played in 
hotel lobbies, but in our minds, we could hear carols echoing closer to 
home. 
We returned to winter waiting for us. Slate roofs darkened by rain. Hills 
wrapped in mist. The river louder after storms. Winter here is not 
decorative; it is elemental. Light becomes precious. Logs become 
strategic. A clear morning feels like a gift. 
Then January delivered what every valley hopes for — snow. 
Beautiful, postcard-perfect snow. 
We know this because we missed it. 
While we were away again for work, Dolwyddelan briefly transformed 
into Narnia. Photographs arrived: white rooftops, crisp blue skies, Moel 
Siabod standing proud. We were disproportionately devastated. It turns 
out that belonging means wanting to be in the snow, not just admiring it 
remotely. 
And just as we were recovering from that disappointment, village life 
produced another surprise — the discovery of a very large cannabis 
farm. Not quite the rural idyll brochure image. Yet even that was 
absorbed with characteristic calm: raised eyebrows, practical 
conversations and life carrying on. 
Our first Dolwyddelan winter has taught us this: perfection is overrated. 
What matters is rhythm, community and the quiet exhale you feel when 
the valley opens before you on the drive home. 
We weren’t visiting. 
We were coming home. 
Dolwyddelan in summer made us fall in love. 
Dolwyddelan in winter made us belong. 

Lloyd C. Mason-Boardman 
  

Ein Nadolig a’n Gaeaf cyntaf yn Nolwyddelan  

Pan wnaethom ddychmygu ein Nadolig cyntaf yn Nolwyddelan, roeddem yn 
rhagweld gorchudd o rew ar lawr y dyffryn, sŵn clychau’r Eglwys yn atseinio 
yn yr awyr oer a mygiau o de’n oeri ar y sil ffenest, tra bod glaw – oherwydd 
dydy glaw byth yn cwympo’n unig yma, mae’n tywallt – yn tapio ar y gwydr. 
Yn lle hynny, fe wnaethom dreulio diwrnod y Nadolig yn Santiago, Chile. 
Rhaid oedd inni deithio i ochr arall y byd oherwydd gwaith. Wrth i’r dyffryn 
sefydlogi i dawelwch y gaeaf, roeddem ni’n sefyll o dan haul Hemisffer y 
De, yn dathlu’r Nadolig yn ystod yr haf. Er ein bod ni 7,000 milltir i ffwrdd, 
roeddem yn dal yn cadw llygaid ar dywydd Dolwyddelan. Oedd hi wedi 
rhewi? Oedd yr afon yn uchel? Oedd y mynyddoedd yn glir? Roedd 
cerddoriaeth Nadolig i’w glywed yng nghynteddau gwestai, ond roeddem yn 
dychmygu clywed carolau’n atseinio’n agosach at adref. 
Fe wnaethom ddychwelyd i’r gaeaf yn aros amdanom ni. Toeau llechi 
wedi’u tywyllu gan y glaw. Bryniau wedi’u lapio mewn niwl. Yr afon yn 
byrlymu ar ôl storm. Nid yw’r gaeaf yma yn addurniadol; mae’n elfennol. 
Mae goleuni’n werthfawr. Mae coed tân yn annatod. Mae bore clir yn teimlo 
fel rhodd.  
Yna mae mis Ionawr yn darparu’r hyn y mae pob dyffryn yn gobeithio 
amdano – eira.  
Eira prydferth, fasa’n edrych yn ddelfrydol ar gerdyn post. 
Fe wyddom hyn oherwydd fe wnaethom ni ei golli.  
Tra’r oeddem i ffwrdd eto ar gyfer gwaith, bu i Ddolwyddelan drawsnewid i 
fod yn Narnia am gyfnod byr. Fe gyrhaeddodd y lluniau: toeau gwyn, awyr 
las bendigedig, Moel Siabod yn sefyll gyda balchder. Roeddem ni’n teimlo 
siom aruthrol. Yn y bôn, mae’r ymdeimlad o berthyn yn golygu awydd o fod 
ymhlith yr eira, nid ei edmygu o bell yn unig. 
Unwaith inni ddygymod â’r siom hwnnw, bu digwyddiad annisgwyl arall yn 
y pentref – cafodd fferm canabis sylweddol ei ganfod. Nid y ddelwedd 
ddelfrydol cefn gwlad ar gyfer llyfryn. Ond bu i’r trigolion ymdrin â hyn yn 
ddiffwdan yn ogystal: codi aeliau, sgyrsiau ymarferol a bywyd yn mynd 
rhagddi.  
Dyma beth wnaethom ni ei ddysgu o ganlyniad i’n gaeaf gyntaf yn 
Nolwyddelan: mae gormod o ganmol i berffeithrwydd. Yr hyn sy’n 
wirioneddol bwysig ydy rhythm, cymuned a’r anadl ddistaw rydych chi’n ei 
deimlo wrth i’r dyffryn eich cofleidio ar eich taith adref. 
Doedden ni ddim yn ymweld.  
Roeddem yn dychwelyd adref. 
Fe wnaethon ni ddisgyn mewn cariad gyda Dolwyddelan yn yr haf.  
Fe wnaethom deimlo ymdeimlad o berthyn yn Nolwyddelan yn y gaeaf.  

Lloyd C. Mason-Boardman 
 



 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

At the heart     of Dolwyddelan 
 

Eryri  •  Beautiful Accommodation  •   Food & Drink 
 

Open Tuesday to Sunday – 12.00 noon till late 
Food every day 17.00 - 20.30 

 

Home cooked Sunday Lunch. 
Accommodation Upstairs with Catering services available. 

Private events catered for. 
Thai food every Wednesday - take away available 

 

“Feel free to book a table, I cook from fresh ingredients.” 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

To book a table, and for all enquiries: 07464 710257 
Facebook: Y Gwydyr Hotel Dolwyddelan 

 

ARTISAN MARKET 
Starting Sunday May 2nd at Y Gwydyr Hotel 

12.00 to 16.00 – monthly 
Please contact Namthip if you would like a stall to  

sell your crafts or produce. 
 

Yng nghalon    Dolwyddelan  

Eryri    •    Llety Gwerth Chweil    •    Bwyd & Diod  

Ar agor dydd Mawrth i ddydd Sul – 12.00 tan yn hwyr  
Bwyd bob dydd 17.00 - 20.30  

Cinio Dydd Sul Cartref. 
Llety i fyny’r grisiau gyda gwasanaethau arlwyo ar gael. 

Rydym yn arlwyo ar gyfer digwyddiadau preifat.  
Bwyd Thai bob dydd Mercher – gallwch ei gludo gyda chi.    

Namthip – “Rwy’n coginio gyda chynhwysion ffres.” 
 

 
 

 
 
  

  
I gadw bwrdd, ac ar gyfer unrhyw ymholiadau: 07464 710257 

Facebook: Y Gwydyr Hotel Dolwyddelan 
 

MARCHNAD GREFFTAU  
Dechrau Dydd Sul Mai 2 yng Y Gwydyr Hotel 

12.00 i 16.00 – misol 
Cysylltwch gyda Namthip os hoffech chi drefnu 
stondin i werthueich crefftau neu eich cynnyrch. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Dolwyddelan Community Hydro Scheme 
 

Over the last year the community council has applied for some grants 
that were available for community hydro scheme feasibility studies. We 
hired a consultant from ‘Cymru.Hydro’ to undertake a feasibility study 
and design a plan for the scheme. He has commissioned archaeology, 
ecology, topographical and tree surveys. We are just awaiting the 
geomorphology report. Once complete an abstraction licence will be sent 
to NRW and a planning application sent to Parc Cenedlaethol Eryri.  
At this stage the community council has taken the project as far as it can. 
All the consents will be in place in the next 6-9 months. Going forward 
an organisation needs to be set up to take the project forward to the build 
and operational phase, within this 6-9month timescale. This organisation 
will also need to apply for grants from various funds for the construction 
works. 

----- 
Option 1: The community could opt to set up a Community Interest 
Company (CIC) 
A CIC is a regulated social enterprise that reinvests profits into 
community benefit. The community could set up and use a CIC model to 
operate the hydro project while ensuring surplus income supports 
community activities. 
Pros: 
✅ Ensures surplus profits benefit the community.  
✅ More attractive to grant funders. 
✅ Can trade freely while maintaining a social mission. 
Cons: 
❌ Limited ability to distribute profits directly to the Community. 
❌ Increased regulatory oversight and reporting. 
This option works well for the community wanting a separate legal entity 
while ensuring community benefit. 

----- 
Option 2: Charitable Incorporated Organisation (CIO) 
A CIO is a charitable structure that ensures tax-exempt status, making it 
ideal for projects with an environmental and community-focused 
mission. 
Pros: 
✅ Can be exempt from corporation tax. 
✅ Strong governance and credibility for funding applications. 
 
 

Cynllun Hydro Cymunedol Dolwyddelan  
 

Yn ystod y flwyddyn ddiwethaf, mae’r cyngor cymuned wedi mynd ati i 
ymgeisio am grantiau a oedd ar gael i gyflawni astudiaethau dichonoldeb ar 
gyfer cynlluniau hydro cymunedol. Fe wnaethom benodi ymgynghorydd o 
‘Cymru.Hydro’ i gyflawni astudiaeth ddichonoldeb a llunio cynllun ar gyfer y 
cynllun hydro. Mae wedi comisiynu arolygon archaeoleg, ecoleg, 
topograffig ac am goed. Rydym yn aros am yr adroddiad geomorffoleg ar 
hyn o bryd. Unwaith y bydd wedi’i gwblhau, caiff trwydded tynnu ei anfon at 
Cyfoeth Naturiol Cymru a chais cynllunio ei hanfon at Barc Cenedlaethol 
Eryri.  
Hyd yma, mae’r cyngor cymuned wedi cyflawni hyd eithaf eu gallu ar y 
prosiect. Bydd yr holl ganiatâd mewn lle yn y 6-9 mis nesaf. Gan fwrw golwg 
tua’r dyfodol, bydd angen sefydlu mudiad i fwrw iddi gyda’r prosiect at y cam 
adeiladu a gweithredol, ymhen yr amserlen 6-9 mis hon. Hefyd bydd yn 
rhaid i’r mudiad ymgeisio am grantiau o amryw o wahanol gronfeydd ar 
gyfer y gwaith adeiladu. 
 
Opsiwn 1: Gallai’r gymuned ddewis sefydlu Cwmni Budd Cymunedol 
(CBC) 
Mae CBC yn fenter gymdeithasol reoledig sy’n ail-fuddsoddi elw er budd y 
gymuned. Gallai’r gymuned sefydlu a defnyddio model CBC i weithredu’r 
prosiect hydro wrth sicrhau bod incwm dros ben yn cefnogi gweithgareddau 
cymunedol.  
Manteision: 
✅ Sicrhau bod elw dros ben o fudd i’r gymuned.  
✅ Mwy deniadol i arianwyr grantiau. 
✅ Gallai fasnachu’n rhydd wrth gynnal nod cymdeithasol.  
Anfanteision: 
❌ Gallu cyfyngedig i ddosbarthu elw’n uniongyrchol i’r Gymuned.  
❌ Mwy o oruchwyliaeth ac adrodd rheoleiddiol.  
Mae’r opsiwn hwn yn fanteisiol i’r gymuned sydd eisiau endid cyfreithiol ar 
wahân wrth sicrhau budd cymunedol.  

----- 
Opsiwn 2: Sefydliad Corfforedig Elusennol (CIO)  
Mae Sefydliad Corfforedig Elusennol yn strwythur elusennol sy’n sicrhau 
statws eithriedig rhag treth, sy’n golygu ei fod yn ddelfrydol ar gyfer 
prosiectau sydd â nod sy’n canolbwyntio ar yr amgylchedd a’r gymuned.    
Manteision: 
✅ Gall fod wedi’i eithrio rhag treth gorfforaeth. 
✅ Trefn llywodraethu cryf a hygrededd ar gyfer ceisiadau am gyllid.  
 



 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

✅ Increased access to grants from environmental and social funds. 
Cons: 
❌ Restrictions on commercial activities may limit energy sales for 
profit. 
❌ Higher regulatory requirements than a private company or CIC. 
This can be attractive for communities who want to prioritise tax 
efficiency and strong charitable governance. 

----- 
Option 3: Cooperative or Community Benefit Society 
A Cooperative (Co-op) or Community Benefit Society (BenCom) would 
allow for community ownership of the project, raising investment through 
share offers. 
Pros: 
✅ Allows community investment, increasing local engagement. 
✅ Possible tax relief opportunities for community investors. 
✅ Aligns with Welsh Government policies on community energy 
projects. 
Cons: 
❌ Reduces direct Community control over the project. 
❌ Requires active investor participation. 
This could be a good option for Communities wanting a fully community-
owned approach with external investment. 
 

Once the plans for the project are finished and ready for planning 
submission then we will advertise a community consultation where the 
plans can be inspected, and the community can get more detailed 
information on the scheme and the potential community benefits and 
decide on the type of organisation to take the project forward. 
 

Digital Voice changeover 
You will no doubt, as residents, have heard about the Digital Voice 
changeover by 2027, with residents moving over from cable to fibre. The 
present outdated analogue network will be switched off for all phone 
providers. 
The Community Council are arranging for a representative from Digital 
Voice to attend an evening at the  

St Gwyddelan Suite, at the rear of Ysgol Dolwyddelan 
on Friday March 20th at 7pm. 

An opportunity for residents to attend a question & answer session. 
 

✅ Mwy o gyfle i fanteisio ar grantiau gan gronfeydd amgylcheddol a 
chymdeithasol. 
Anfanteision: 
❌ Gallai cyfyngiadau ar weithgareddau masnachol gyfyngu ar 
werthiannau ynni er elw. 
❌ Gofynion rheoleiddiol uwch na chwmni preifat neu Gwmni Budd 
Cymunedol. 
Gallai hyn fod yn atyniadol ar gyfer cymunedau sy’n awyddus i flaenoriaethu 
effeithlonrwydd treth a llywodraethu elusennol cryf. 

----- 
Opsiwn 3: Cydweithfa neu Gymdeithas Budd Cymunedol 
Byddai Cydweithfa (Co-op) neu Gymdeithas Budd Cymunedol (BenCom) 
yn caniatáu i’r gymuned berchnogi’r prosiect, gan gynyddu buddsoddiad 
trwy gynigion cyfranddaliadau. 
Manteision: 
✅ Mae’n caniatáu buddsoddiad cymunedol, gan gynyddu ymgysylltiad 
lleol. 
✅ Cyfleoedd rhyddhad treth ar gyfer buddsoddwyr cymunedol. 
✅ Mae’n cyd-fynd gyda pholisïau Llywodraeth Cymru ar brosiectau ynni 
cymunedol. 
Anfanteision: 
❌ Mae’n rhyddhau rheolaeth gymunedol uniongyrchol dros y prosiect. 
❌ Mae’n gofyn i fuddsoddwyr gyfrannu’n weithredol.  
Gallai hwn fod yn opsiwn da ar gyfer Cymunedau sy’n awyddus i roi dull o 
dan berchnogaeth y gymuned ar waith gyda buddsoddiad allanol.   

Unwaith y bydd y cynlluniau ar gyfer y prosiect wedi’u cwblhau ac yn barod 
ar gyfer cyflwyno cais cynllunio, byddwn yn hysbysebu ymgynghoriad 
cymunedol lle gellir arolygu’r cynlluniau, a gallai’r gymuned dderbyn 
gwybodaeth fwy manwl ar y cynllun a’r buddion cymunedol arfaethedig a 
phenderfynu ar y math o fudiad i fwrw iddi gyda’r prosiect. 
 

Newid i Lais Digidol  
Heb os, fel preswylwyr, rydych chi wedi clywed am y newid i Lais Digidol 
erbyn 2027, gyda phreswylwyr yn newid o ddefnyddio ceblau i ddefnyddio 
ffibr. Caiff y rhwydwaith analog cyfredol, sydd wedi dyddio bellach, ei 
ddiffodd ar gyfer holl ddarparwyr ffonau. 
Mae’r Cyngor Cymuned wrthi’n trefnu bod cynrychiolydd o Digital Voice yn 
mynychu noson yn  

Ystafell Sant Gwyddelan, tua chefn Ysgol Dolwyddelan 
ar ddydd Gwener, Mawrth yr 20fed am 7yh. 

Cyfle i breswylwyr ddod draw ar gyfer sesiwn cwestiynau ac atebion.  
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Latest News on Dolwyddelan’s Historic Capel Bethel 
 

Bethel Action Group (BAG), a non-profit constituted charity continues 
efforts to secure Capel Bethel as a significant community asset.  We are 
very pleased to announce that progress is being made, however we are 
currently unable to disclose any information. 
 

In the meantime, the current state of disrepair and abuse to which Capel 
Bethel is being exposed continues to degrade further the building and its 
grounds.  More windows have been broken; more discarded litter, and 
the chapel’s wheelie bin is overflowing with waste from elsewhere.  The 
Capel’s grounds are literally being used as a dumping ground. 
 

If you share our vision, please join us.  We are looking for volunteers, 
professional guidance and donations.  Maybe you would like to join us 
at the next group meeting?   
 

Please contact us . . . 
     BAG Secretary: Helena Wróblewska, 07828 761114,   

 Helena_w@btinternet.com 
     BAG Chairman: Richard Griffin, 07736 059925,  

 Richard_griffin@btinternet.com 
      BAG Treasurer: Jon Reynolds, 07722 040778,  
               Jon1reynolds@outlook.com  
Website: bethel-action-group.jimdosite.com 
Facebook: Grŵp Bethel 
 

Y Newyddion Diweddaraf am Gapel Hanesyddol Bethel 
yn Nolwyddelan   

Mae Grŵp Gweithredu Bethel (BAG), elusen cyfansoddedig nid-er-elw, 
yn parhau gyda’u hymdrechion i sefydlu Capel Bethel fel ased 
cymunedol sylweddol. Mae’n bleser mawr gennym gyhoeddi bod 
cynnydd yn cael ei wneud, fodd bynnag ni allwn ddatgelu unrhyw 
wybodaeth hyd yma.   
Yn y cyfamser, mae cyflwr gwael cyfredol Capel Bethel a’r difrod mae’n 
ei wynebu yn parhau i ddirywio’r adeilad a’r tir ymhellach. Bellach mae 
mwy o ffenestri wedi’u torri; mwy o sbwriel wedi’i adael yma ac mae bin 
olwynion y capel yn orlawn o wastraff o rywle arall. Ar hyn o bryd mae tir 
y Capel yn llythrennol yn cael ei ddefnyddio fel tomen sbwriel. 
 

Os ydych chi’n rhannu ein gweledigaeth, ymunwch gyda ni. Rydym ni’n 
chwilio am wirfoddolwyr a rhoddion. Efallai yr hoffech chi ymuno â ni yn y 
cyfarfod grŵp nesaf? 
Cysylltwch am fwy o wybodaeth . . . 

Ysgrifennydd BAG: Helena Wroblewska, 07828 761114  
Helena_w@btinternet.com 

Cadeirydd BAG: Richard Griffin, 07736 059925 
Richard_griffin@btinternet.com 

Trysorydd BAG: Jon Reynolds, 07722  
040778,Jon1reynolds@outlook.com 

Gwefan: bethel-action-group.jimdosite.com           Facebook: Grŵp Bethel 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

If anyone wishes to bring a stall to the carnival, or has any 
queries, please email - CarnifalDolwyddelan@yahoo.com 

 

We meet every Monday, 10.00am till 1.00pm, in the Pavilion. 
 

Any craft is welcome, as long as  
it doesn’t make a mess! (No welding.) 

 
Our group is experienced in 

Crochet, knitting, tatting, quilting, weaving, tapestry, cross stitch etc. 
If it uses a needle, we’ve probably done it! 

 
Are you thinking of starting a craft, but don’t know where to start, we 
probably have someone whose done it and will be happy to advise. 

 
Have you wanted to try quilting, but are afraid to start?  

 
(We even have two men who come to the group regularly!)  

 
 

Os oes unrhyw un yn dymuno cynnal stondin yn y carnifal,  
neu os oes gennych chi unrhyw ymholiadau, e-bostiwch 

- CarnifalDolwyddelan@yahoo.com 
 

Rydym yn cwrdd pob dydd Llun, 10.00yb tan 1.00yp, yn y Pafiliwn.  

Mae croeso ichi roi cynnig ar unrhyw grefft, cyn belled  
â nad oes unrhyw lanast! (Dim weldio.)   

Mae ein grŵp yn meddu ar brofiad o grosio, gwau, tatio, cwiltio, 
gwehyddu, tapestri, croesbwytho ac ati. Os oes angen nodwydd 
arnoch chi, mae’n debyg ein bod ni eisoes wedi rhoi cynnig arni!    

Ydych chi’n bwriadu cychwyn crefft, ond yn ansicr sut i fwrw iddi, mae’n 
bosib iawn fod gennym ni rywun sydd wedi’i wneud eisoes a byddan 

nhw’n fwy na pharod i gynnig cyngor.  

Ydych chi wedi bod awydd cwiltio, ond yn ofn cychwyn arni?    

(Mae hyd yn oed dau ddyn sy’n mynychu’r grŵp yn rheolaidd!)  
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 


